
Для отримання додаткової інформації та післяпродажної 
підтримки, зв'яжіться з нами через aftersales@dreame.tech або 
https://global.dreametech.com. Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd.
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Слово "dreame" є абревіатурою компанії Dreame Technology Co., Ltd. та її дочірніх підприємств у Китаї. 
Це транслітерація китайської назви компанії "追觅", що означає прагнення до досконалості в кожному 
починанні та відображає бачення компанії, що полягає в постійному прагненні, дослідженні та пошуку в 
галузі технологій.
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Будь ласка, зареєструйте 
обліковий запис Dreame, 

відсканувавши QR-код.
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ДЯКУЄМО ВАМ
ЗА ТЕ ЩО ПРИДБАЛИ 
ПИЛОСОС DREAME

Високоякісний продукт розроблений для оптимальної продуктивності. 
Якщо у вас виникли запитання щодо продукту, будь ласка, зв'яжіться з 
нами: aftersales@ dream.tech.

Реєстрація Швидкий старт

Будь ласка, зареєструйте обліковий запис 
Dreame, відсканувавши QR-код.

Ви отримаєте доступ до Посібника 
користувача та спеціальних пропозицій.
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• Цей виріб не слід використовувати людям з обмеженими фізичними або 
інтелектуальними можливостями та порушеннями в роботі органів чуття, а також 
особам, які не мають відповідного досвіду та знань (включно з дітьми), за винятком 
випадків, коли виріб використовується під наглядом або керівництвом відповідальної 
особи для гарантії безпеки.

• Цей пристрій не призначений для використання особами (включно з дітьми) з 
обмеженими фізичними, сенсорними або розумовими здібностями, а також із браком 
досвіду та знань, за винятком випадків, коли такі особи перебувають під наглядом або 
проінструктовані щодо використання пристрою особою, відповідальною за їхню 
безпеку.

• Слідкуйте за тим, щоб діти не гралися з пристроєм.
• Дітям суворо заборонено використовувати цей виріб за призначенням або як іграшку. 

Будьте вкрай обережні під час використання виробу поруч із дітьми. Дітям суворо 
заборонено чистити або ремонтувати виріб без контролю дорослих.

• Суворо заборонено використовувати виріб на відкритому повітрі або на вологій 
поверхні. Використовуйте виріб тільки на сухій поверхні всередині приміщення, не 
торкайтеся штепсельної вилки або будь-якої іншої частини виробу мокрими руками.

•  Щоб знизити ризик загоряння, вибуху або травми, перед використанням 
переконайтеся, що літієвий акумулятор і шнур живлення не пошкоджені. Не 
використовуйте пилосос, якщо літієвий акумулятор або шнур живлення пошкоджені.

• Щіткові насадки, акумулятор, металевий контакт роз'єму та пилосос проводять 
електричний струм, тому їх не можна занурювати у воду або іншу рідину. Обов'язково 
висушіть усі фільтри після чищення.

• Щоб уникнути травм від рухомих частин вимикайте пилосос перед очищенням 
щіткових насадок. Перед використанням пилососа необхідно правильно встановити 
щіткові насадки, відсік для пилу та фільтр.

• Не використовуйте інструмент для вичісування шерсті домашніх тварин під час роботи 
пилососа. Не використовуйте інструмент на мокрій шерсті.

• УВАГА! Використовуйте тільки оригінальний вузол пиловидалення або зарядний 
пристрій. Ніколи не використовуйте неоригінальні деталі, оскільки це може призвести 
до загоряння літієвої батареї.

• Не використовуйте виріб для видалення води, легкозаймистих або вибухонебезпечних 
рідин, таких як бензин тощо. Не використовуйте виріб для видалення токсичних 
розчинів, як-от хлорний відбілювач, аміак, засоби для чищення для каналізації, або 
інших рідин.

• Заборонено використовувати пилосос для очищення вапна, цементу, гіпсового 
порошку, камінної золи та попелу, а також для диму або запалювальних засобів, як-от 
вугілля, недопалки або сірники.

• Перед початком експлуатації перевірте зону для прибирання. У разі виявлення великих 
аркушів паперу, паперових кульок, пластикових або гострих предметів
(наприклад, скла, цвяхів, гвинтів, монет тощо), а також елементів більшого діаметра за 
трубочку для напоїв, видаліть їх, щоб уникнути засмічення всмоктувальної труби та 
порушення нормальної роботи виробу.

• Тримайте волосся, розпущений одяг, пальці та інші частини тіла далі від отворів 
вакууму і рухомих частин. Не спрямовуйте подовжувач, паличку або інструменти на очі 
або вуха і не кладіть їх до рота.

Інструкції з техніки безпеки

Щоб уникнути травм через випадкове ураження електричним струмом або займання 
внаслідок неправильної експлуатації виробу, перед початком використання уважно 
прочитайте посібник з експлуатації.

Попередження
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• Заборонено ставити будь-які предмети на всмоктувальний отвір. Не використовуйте 

пилосос, якщо всмоктувальний отвір засмітився. Наявність великих шматків пилу, вати, 
волосся та інших предметів може призвести до ослаблення повітряного потоку. 
Своєчасно проводьте очищення.

• Не притуляйте пилосос до нестійких предметів, таких як стілець або обідній стіл, щоб
не пошкодити пилосос і не травмувати користувача внаслідок падіння пилососа. У 
разі пошкодження або несправності пилососа внаслідок падіння, зверніться до 
офіційного сервісного представника. Не розбирайте виріб самостійно.

• Заряджайте батарею відповідно до інструкцій. У разі неправильного заряджання та
перевищення зазначеного діапазону температури, батарея може бути пошкоджена.

• Використовуйте тільки аксесуари та запасні частини, рекомендовані виробником.

• Будьте гранично уважні під час використання виробу для прибирання сходів.

• Вийміть штепсельну вилку перед технічним обслуговуванням або ремонтом, а також у
разі тривалого зберігання виробу.

• Не проводьте складання, не заряджайте і не використовуйте цей виріб на вулиці, у
ванній кімнаті або поблизу басейну.

• Попередження про небезпеку загоряння: не наносьте будь-які ароматизатори на 
фільтр цього виробу - хімічні речовини, що містяться в таких виробах, є
легкозаймистими та можуть призвести до загоряння.

• Використовуйте тільки оригінальний вузол пиловидалення (модель VCB2)
Використовуйте тільки оригінальний зарядний пристрій (модель ZD024M340090EU/
TPQ-88E340090VW01/KL-WE340090-G2/XHD045-340090EUV)

• Для заряджання акумулятора використовуйте тільки знімний блок живлення, що 
постачається в комплекті з цим виробом.

• Використовуйте тільки дозволений тип акумулятора (модель V2406-8S1P-GYA/ 
V2406-8S1P-SCA/V2433-8S1P-LNB). Не використовуйте батареї, що не 
перезаряджаються. Невиконання цієї вимоги може призвести до займання літій-
іонного акумулятора.

• У разі викиду матеріалу акумуляторів евакуюйте персонал з небезпечної зони до 
охолодження акумуляторів і розсіювання парів.

• Забезпечте максимальну вентиляцію для видалення небезпечних газів і не допускайте
контакту парів зі шкірою та очима або їх вдихання.

• Видаліть пролиту рідину за допомогою абсорбенту і знищіть відходи за допомогою
спалювання. 

Прочитати посібник з експлуатації

Знімний блок живлення

Тільки для використання в приміщенні

Обладнання класу II

Мініатюрний плавкий запобіжник із затримкою спрацьовування, де T3.15A - 

позначення часострумової характеристики.
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Запобіжні заходи при зберіганні та транспортуванні:

- Продукт повинен транспортуватися в упаковці. Не піддавайте продукт тиску або 
ударам під час транспортування.
- Будь ласка, уникайте сильних зіткнень під час транспортування.
- Не транспортуйте пилосос за температури вище 50°C або нижче -20°C.
- У разі короткострокового зберігання, наприклад одного місяця, пилосос 
рекомендується зберігати за температури від -20°C до 50°C і відносної вологості 60% 
± 5%. У разі тривалого зберігання пилосос рекомендується зберігати за температури 
навколишнього середовища від 0°C до 40°C.

Правила та умови реалізації: без обмежень.
Імпортер продає цей продукт; інформацію про імпортера див. на упаковці. Відомості 
про імпортера та контактна інформація відділу післяпродажного обслуговування 
вказані на упаковці.
Дата виготовлення: див. на упаковці.
Термін служби продукції 3 роки.

Ми, компанія Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., справжнім заявляємо, що цей виріб 
відповідає вимогам усіх чинних директив ЄС і європейських стандартів з усіма 
змінами та доповненнями. Повний текст декларації про відповідність нормативним 
вимогам ЄС доступний за адресою: https://global.dreametech.com Детальний 
електронний посібник див. за адресою https://global.dreametech.com/pages/user-
manuals-and-faqs
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Дисплей

Мал. A-3

Енергоощадний
Автоматичний
Турбо

1. Індикатор рівня забруднення
Колір змінюється в режимі реального часу 
залежно від кількості пилу (тільки в 
автоматичному режимі).
2. індикатор кількості твердих частинок
3. Рівень всмоктування

4. Перемикач рівня всмоктування
Одноразово натисніть на перемикач, щоб 
переключитися на один із режимів:
економічний, автоматичний або 
турборежим.
5. Кнопка регулювання швидкості
＞ 10 мкм (наприклад, пилок)
＞ 50 мкм (наприклад, волосся)
＞ 200 мкм (наприклад, пил)
＞ 500 мкм (наприклад, кліщ)
6. Рівень заряду акумулятора у відсотках
Коли на дисплеї відображається "LO", це 
означає, що рівень заряду акумулятора 
нижче 10 %.
7. Кнопка живлення
Одноразово натисніть, щоб увімкнути/
вимкнути

Опис виробу

Аксесуари
1.  Втулка для видалення пилу
2.  Стійка для зберігання приладдя
(опорний стрижень - 1 шт., стійка для 
зберігання - 1 шт.)
3.  Зарядний пристрій
4. Інструмент для вичісування шерсті
домашніх тварин
5.  Подовжувальний шланг
6.  Всеспрямована щітка з 
підсвічуванням
7. М'яка щітка для витирання пилу
8.  Обертова м'яка щітка для 
видалення пилу, що обертається
9.  Комбінований інструмент
10. Нижній адаптер
11.  Електрична мініщітка
12. Мішок для збору пилу x2 (1 шт.
попередньо встановлено)
13. Обертова швабра з 
розпилювачем води, що обертається
14. Подовжувальна трубка
15. Мірний стакан
16. Насадка для швабри x4 (2 шт.
попередньо встановлено)
17. Запасна акумуляторна 
батарея

Мал. A-1

Нагадування: зображення в цій інструкції 
тільки для довідки. Будь ласка, 
орієнтуйтеся на реальний зовнішній 
вигляд.

Назва деталей

Корпус пилососа

Мал. A-2

1. Контейнер для пилу
2. Кнопка звільнення
пилозбірника
3. Зарядні контакти
4. Кнопка зняття акумулятора
5. Дисплей
6. Кнопка живлення
7. Кнопка рівня всмоктування
8. Індикатор статусу батареї
9. Антистатичний контакт

Втулка для видалення пилу
1. Вентиляційний отвір пиловидаляючого

центру

2. Мішок для збору пилу

3. Магнітна кришка

4. Повітряний випускний фільтр

5. Зарядні контакти

6. Кнопка збирання пилу
• Постійно горить помаранчевим кольором: 

Мішок для збору пилу не встановлений або - 
Блимає помаранчевим кольором: Мішок для 
збору пилу заповнений

• Постійний зелений: вузол пиловидалення в 
режимі очікування

• Блимає зеленим: вузол пиловидалення 

готовий до збирання пилу

Кнопка ретельного очищення

• Постійний синій: початок ретельного чищення 
для вузла пиловидалення

• Блимає синій: Помилка

7. Фільтр пилозбірника

8. Шнур живлення

Мал.  A-4
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Обертова швабра з розпилювачем води

1. Кнопка розблокування насадки 
швабри

2. Розпилювальна насадка

3. Перемикач регулювання зливу        
Низький
Високий 
Вимк. 
 

Мал. B-2

4. Кришка бака для води

Мал. A-5

Встановлення 
Встановлення стійки для 
зберігання приладдя
Вставте опорний стрижень 
вертикально в сховище аксесуарів і 
переконайтеся, що він міцно 
тримається на місці.

Мал.B-1

Монтаж приладдя:

Примітка
• Не рекомендується використовувати 

моторизовану мініщітку з 
подовжувальною штангою.

• Будь ласка, встановлюйте аксесуари 
відповідно до реальних потреб
прибирання.

• Рекомендується використовувати 
гнучкий перехідник під час прибирання
під низько розташованими меблями та 
не рекомендується постійно 
приєднувати його до корпусу пилососа
для щоденного прибирання підлоги.

• Не використовуйте пилосос під час
заряджання.

• Після повного заряджання індикатор
стану акумулятора згасне через 5 
хвилин, і пилосос перейде в режим
енергоощадження.

• Це займе близько 4 годин. Тривале 
прибирання в турборежимі призведе до
нагрівання акумулятора, що збільшує 
час заряджання. Перш ніж заряджати
пилосос, дайте йому охолонути 
протягом 30 хвилин.

• Коли пилосос не використовується, 
його можна поставити на 
пиловидаляючу втулку. Вихідний отвір
шнура живлення можна відрегулювати
відповідно до потреб користувача.

Зарядка
Заряджання за допомогою 
пиловидаляючого 
концентратора

Розмістіть станцію для збору пилу поруч 
із джерелом живлення та під'єднайте 
шнур живлення. Для розміщення 
пилососа поєднайте вентиляційний 
отвір контейнера для пилу з вузлом 
пиловидалення. Повністю зарядіть 
пилосос перед першим використанням.

Примітка

Мал. C-1

Зарядка за допомогою RU
сховища аксесуарів
(додатково)
Помістіть запасний батарейний блок у 
відсік для заряджання та зберігання
батарей Під'єднайте зарядний пристрій
до сховища аксесуарів і джерела
живлення.

1. Відсік для заряджання та зберігання
батарей

Мал. C-2
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Примітка• Якщо протягом понад 15 секунд не

виконується жодних дій, екран
вимкнеться, а коли він знову 
загориться, то повернеться до 
основного інтерфейсу.• Примітка. У разі несправності роботи 
пилососа на дисплеї з'явиться 
інформація про проблему. Уважно 
прочитайте зазначену інформацію та 
вивчіть таблицю несправностей для її
усунення.

Способи відображення рівня 
зарядки
Індикатор статусу акумулятора

Зарядка

Повний рівень заряду

Зарядка 

Миготливий білий

Постійний білий

Вимк.

Режим очікування
Мал. C-3

Дисплей 
Цифрове відображення рівня заряду на 
дисплеї під час заряджання. Цифра 100 
означає, що акумулятор повністю 
заряджений.

Мал. C-4

Правила експлуа-
тації виробу
Налаштування
У режимі очікування натисніть і 
утримуйте перемикач рівня 
всмоктування протягом 3 секунд, щоб 
увійти в інтерфейс налаштувань. 
Одноразово натисніть        , щоб вибрати 
опцію, потім   натисніть і утримуйте 
протягом 3 секунд для підтвердження.

Скидання фільтра
Натисніть і утримуйте     перемикач рівня 
всмоктування протягом 3 секунд, щоб 
вибрати скидання фільтра, і фільтр 
автоматично виконає скидання 
налаштувань.

Вихід
Натисніть кнопку живлення     , коли вона 
перебуває в інтерфейсі налаштувань, 
щоб одразу ж повернутися до основного 
інтерфейсу, або виберіть      , потім 
натисніть і утримуйте перемикач рівня 
всмоктування     та перемикач рівня 
всмоктування протягом 3 секунд, щоб 
повернутися до основного інтерфейсу.

Примітка.• Коли будь-який режим прибирання
завершується, під час наступного
запуску пилосос за замовчуванням 
переходить в автоматичний режим. 
Заводське налаштування за 
замовчуванням: автоматичний режим.• Тільки під час роботи в автоматичному 
режимі потужність всмоктування і колір 
індикатора рівня забруднення
змінюються в режимі реального часу 
залежно від кількості твердих частинок.
Мал. D-2
Вологе прибирання

Мал. D-1

Початок прибирання

Сухе прибирання
Натисніть кнопку живлення  , щоб 
почати роботу. Після завершення 
сухого прибирання натисніть 
кнопку   , і на екрані відобразиться 
кількість різних віддалених частинок. 

Натисніть кнопку  , щоб 
переключитися на бажаний рівень 
всмоктування - автоматичний, 
економний або турборежим, і на 
екрані з'явиться відповідний значок.

1. Зніміть насадки для швабри, змочіть їх 
 і вичавіть зайву воду. Зіставте
центральний отвір насадки з 
кріпильним гвинтом у центрі тримача
насадки для швабри. Щільно
притисніть швабру, щоб
переконатися, що вона правильно 
закріплена.

Мал. D-3

Мал. D-5

2. Зніміть кришку бака і наповніть 
бак чистою водою.

Мал. D-4
3. Встановіть обертову швабру з

розпилювачем води в пилосос, щоб 
автоматично перемикатися в режим 
вологого прибирання під час
увімкнення пилососа.
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Примітка:• Змочіть насадку для швабри та вичавіть 
зайву воду перед вологим прибиранням.• Під час вологого прибирання потужність
всмоктування пилососа залишається 
незмінною на будь-яких рівнях.• Об'єм бака для води становить 200 мл. 
Не додавайте в бак хімікати, щоб не
пошкодити його.

Не використовуйте обертову швабру з 
розпилювачем води для засмоктування 
пилу.• За замовчуванням пилосос 
налаштований на автоматичне 
збирання пилу. Щоб переключитися на
ручне збирання пилу, зніміть пилосос із 
вузла пиловидалення та натисніть і
утримуйте натиснутою кнопку збирання 
пилу протягом 5 секунд. П'ять разів
блимає зелений індикатор кнопки 
збирання пилу, підтверджуючи успішне
перемикання. Ще раз натисніть і
утримуйте натиснутою кнопку збирання 
пилу протягом 5 секунд, щоб
повернутися до автоматичного 
збирання пилу.• Якщо в процесі збирання пилу мішок для
пилу досягне свого об'єму або
повітряний канал буде заблоковано, то 
після завершення процесу
пиловидаляючий концентратор 
припинить роботу і не зможе знову 
збирати пил.

Мал. D-6

4. Натисніть кнопку    , щоб почати/ 
зупинити вологе прибирання. Натисніть
кнопку, щоб почати розпилення води.

Запуск ретельного очищення
Натисніть і утримуйте кнопку ретельного 
очищення      протягом 5 секунд, щоб 
почати ретельне очищення вузла 
пиловидалення, коли виконується 
збирання пилу. Щоб вимкнути функцію, ще 
раз натисніть і утримуйте кнопку 
ретельного чищення      протягом 5 секунд.

Запуск збирання пилу
Для розміщення пилососа поєднайте 
вентиляційний отвір контейнера для пилу 
з вузлом пиловидалення. Вузол 
пиловидалення автоматично почне 
збирання пилу. Натисніть кнопку збирання 
пилу     , щоб зупинити або перезапустити 
збирання пилу. 

•

Електрична мініщітка
Використовується для прибирання бруду, 
шерсті тварин та інших стійких 
забруднень на дивані, матраці та інших 
тканинних поверхнях. Не рекомендується 
використовувати пилосос для 
прибирання поверхонь, на яких можуть 
залишитися зачіпки та подряпини (напр. 
Шовк).

Мал. D-9

Комбінований інструмент
Підходить для прибирання у вузьких 
щілинах, кутах дверей і вікон, на сходах 
та в інших важкодоступних місцях.

Мал. D-10

М'яка щітка для витирання пилу
Підходить для прибирання пилу на РК-
дисплеях, клавіатурах, абажурах, 
шторах, жалюзі та інших поверхнях 
крихких предметів.

Мал. D-11

М'яка щітка, що обертається, для 
видалення пилу
Може бути приєднана до 
подовжувального шланга. Завдяки голівці, 
що обертається, вона підходить для 
чищення делікатних і крихких поверхонь, 
як-от скло, дисплеї та клавіатури, а також 
кутів.

Мал. D-12

Мал. D-7

Сценарії використання 
аксесуарів

Всеспрямована щітка з підсвічуванням
Підходить для чищення твердої підлоги, 
мармуру, плитки, килимів із низьким і 
середнім ворсом тощо.

Під час використання на плитці, дерев'яній 
підлозі або інших твердих поверхнях або 
під час прибирання пилососом кавових 
зерен, попкорну та інших гранул 
переведіть перемикач в інший бік.

Під час чищення килима переведіть 
перемикач у положення "Вимк".

Примітка:

• Якщо в пилозбірнику багато сміття, 
повторіть збирання пилу кілька разів, 
щоб максимально ефективно очистити 
пилозбірник. 

1. Увімк.

2. Вимк.
Мал. D-8
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Нижній адаптер
Можливість регуляції довжини та напрямку 
трубки дає змогу проводити прибирання 
під ліжком, диваном та іншими низькими 
меблями.

Примітка. Рекомендується 
використовувати гнучкий перехідник під 
час прибирання під низько 
розташованими меблями та не 
рекомендується постійно приєднувати 
його до корпусу пилососа для щоденного 
прибирання підлоги.

Мал. D-13

Сховище аксесуарів
Коли аксесуари не використовуються, їх 
можна розмістити в сховищі аксесуарів, як 
показано на малюнку.

Мал. D-14
Інструмент для вичісування шерсті 
домашніх тварин

Підходить для вичісування і всмоктування 
шерсті домашніх тварин із середньою і 
довгою шерстю.
Примітка.
• У разі заклинювання будь-якої 

обертової деталі пилосос може 
автоматично відключитися. Приберіть 
застряглі сторонні предмети та 
продовжите прибирання.

• У разі перегріву акумулятора пилосос 
автоматично вимкнеться. доки 
температура акумулятора 
нормалізується, а потім продовжите 
прибирання.

• Використовуйте оригінальні
запчастини, інакше гарантія може бути
анульована.

• У разі засмічення фільтра, насадки або 
розумної багатофункціональної щітки
робот-пилосос може вимкнутися 
відразу після запуску. Очистіть
засмічені деталі перед повторним
запуском.

•  Перед очищенням пилозбірника 
переконайтеся, що вилка від'єднана від
розетки, і тримайте кнопку живлення 
пилососа у вимкненому положенні.

• Якщо пилосос не використовується 
протягом тривалого періоду часу, 

Догляд і ремонт

Поради:

повністю зарядіть його, відключіть шнур 
живлення від мережі, витягніть 
акумулятор і зберігайте його в 
прохолодному місці з низькою 
вологістю далеко від прямих сонячних 
променів. Щоб уникнути надмірної 
розрядки акумулятора, заряджайте 
його не рідше ніж один раз на три 
місяці.

Чищення пилососа

Протріть пилосос м'якою сухою 
тканиною.

Очищення контейнера для 
пилу, фільтра попереднього 
очищення та циклонного 
блоку

Примітка:• Очищайте пилозбірник за потреби.• Рекомендується виконувати очищення
циклонної системи та фільтра 
попереднього очищення щонайменше
раз на 3-4 місяці. 

Мал. E-1 - Мал. E-3

1. Натисніть кнопку звільнення
пилозбірника і витягніть його з
пилососа.

2. Спочатку зніміть фільтр попереднього
очищення, а потім поверніть циклонну
систему, щоб витягти його.

3. Промийте вузол циклону, фільтр 
попереднього очищення та
пилозбірник, поки вони не стануть 
чистими. Після промивання просушіть
на повітрі не менше 24 годин.

Очищення фільтра
1. Вийміть контейнер для пилу так, як
показано на малюнку.
2. Дістаньте фільтр із пилососа рухом 
донизу, як показано на малюнку.
3. Промийте фільтр, обертаючи його на 
360°. Злегка постукайте по фільтру кілька 
разів, щоб видалити сміття, що потрапило 
в нього.
4. Просушіть фільтр протягом 
щонайменше 24 годин.
Мал. E-4 - Мал. E-7

Примітка:• Промивайте фільтр тільки чистою водою. 

Не використовуйте засоби для чищення.

• Не очищайте фільтр щіткою або

пальцями.

• Рекомендується очищати фільтр кожні
4-6 місяців.
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• Коли кнопка збирання пилу блимає 
помаранчевим кольором, це означає, 
що мішок для збирання пилу
заповнений і його необхідно замінити.

• Рекомендується замінювати мішок для 
збору пилу через кожні три місяці.

Заміна повітряного випускного 
фільтра 

Очищення всеспрямованої 
щітки з підсвічуванням

Замініть мішок для збору 
пилу

Мал. E-10 - Мал. E-13

Примітка:

1. Зніміть повітряний випускний фільтр, як
показано на малюнку.
2. Встановіть новий фільтр.

Мал. E-8 - Мал. E-9

Примітка:

1. Керуючись малюнком, натисніть на 
фіксатор донизу, щоб вийняти ролик із 
роликової щітки.

2. За допомогою ножиць зріжте волосся і
тканину, що застрягли на роликовій 
щітці. Зітріть пил з паза і прозорої
кришки сухою тканиною або паперовим 
рушником.

3. Якщо вона забруднена, промийте 
головку щітки чистою водою доти, доки 
вона не стане чистою. Поставте головку 
щітки вертикально щонайменше на 24
години, поки вона повністю не висохне.

4. Коли роликова щітка висохне, 
встановіть її на місце в послідовності,
зворотній установці.

1. Зніміть магнітну кришку з вузла
пиловидалення.

2. Зніміть мішок для збору пилу та
утилізуйте його.

3. Вставте новий мішок для збирання пилу.
Вставте ручку мішка в гніздо панелі та
переконайтеся, що вона міцно 
тримається на місці. 

4. Знову встановіть магнітну кришку.
Переконайтеся, що вона встановлена 
правильно, а вузол пиловидалення 
повністю герметичний.

• Повітряний випускний фільтр не можна
мити.

• Рекомендується замінювати фільтр через 
кожні 4-6 днів.

Мал. E-14 - Мал. E-17

Очищення електричної 
мініщітки
1. За допомогою монети (див. малюнок) 

поверніть замок проти годинникової 
стрілки так, щоб пролунало клацання. 
Після розблокування мініщітки з 
електроприводом зніміть щітковий валик.

2. Промийте щітковий валик. Залиште
щітковий валик у вертикальному 
положенні в добре провітрюваному
приміщенні мінімум на 24 години до
повного висихання.

Мал. E-18 - Мал. E-19

Очищення насадки для швабр

Переверніть насадку-швабру і зніміть 
насадку для швабри. Промийте насадку 
для швабри, поки вона не стане чистою, і 
ретельно висушіть її перед повторним 
встановленням.

Мал. E-20 
Примітка:• Рекомендується замінювати насадку 

для швабри через кожні 3-6 місяців.

• Перш ніж укласти насадку-швабру на
тривале зберігання, спорожніть бак 
для води та переведіть перемикач
регулювання зливу в положення
"Вимк.".
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1. Натисніть кнопку зняття акумулятора і
посуньте акумулятор праворуч, як 
показано на малюнку, щоб зняти його.

2. Вставте новий акумулятор.
Мал. E-21 

Заміна батарейного блоку
Пилосос містить знімний літій-іонний 
акумулятор з обмеженою кількістю циклів 
заряджання. Після тривалого 
використання акумулятор може 
перестати тримати заряд. Це означає, 
що термін служби акумулятора добіг 
кінця і його потрібно замінити.
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Якщо пилосос перестав працювати в нормальному режимі, див. таблицю усунення 
несправностей нижче

Несправність Можлива причина Рішення

Пилосос не працює.

Пилосос розрядився або 
недостатній заряд акумулятора

Повністю зарядіть пилосос, а потім 
продовжите використання.

Унаслідок засмічення 
автоматично увімкнувся режим 
захисту від перегріву.

Зачекайте, поки пилосос охолоне, а 
потім заново увімкніть його.

Отвір для всмоктування або 
повітряний отвір засмітився.

Очистіть отвір для всмоктування або 
повітряний отвір від забруднень.

Сила всмоктування 
знизилася.

Заповнено контейнер для пилу 
та/або засмічений фільтр.

Очистіть контейнер для пилу та 

очистіть блок фільтра.

Аксесуар засмітився. Очистіть аксесуар від забруднень.

Сторонні шуми у 
двигуні

Основний отвір для всмокту-
вання або шланг заблоковано.

Очистіть основний отвір для всмокту-
вання або подовжувач від забруднень.

Під час заряджання 
пилососа індикатор 
заряду не горить.

Пилосос неправильно 
встановлений на пиловидаляючу 
втулку.

Переконайтеся, що контакти 
зарядки пилососа суміщені з 
контактами пиловидаляючого 
концентратора. 

Вилка шнура живлення 
під'єднана неправильно.

Перевірте, чи надійно під'єднана 
вилка шнура живлення.

Якщо після усунення обох зазначених вище ситуацій проблему, як і 
раніше, не усунуто, зверніться до відділу післяпродажного 
обслуговування компанії для проведення ремонту.

Повільне заряджання 
акумулятора.

Занадто низька або занадто 
висока температура 
акумулятора.

Зачекайте, поки температура 
акумулятора нормалізується, а потім 
продовжите використання.

Світлодіоди підсвічування 
універсальної щітки не 
працюють.

LED лампи пошкоджені.
Зверніться до відділу 
післяпродажного обслуговування 
компанії для проведення ремонту.

Кнопка збирання пилу 
постійно горить 
помаранчевим світлом.

Сумка для збору пилу не 
встановлена або 
встановлена неправильно.

Перед початком прибирання 
переконайтеся, що сумка для 
збирання пилу встановлена на 
своєму місці. 

Кнопка збирання пилу 
блимає помаранчевим 
світлом.

Мішок для збору пилу 
заповнений.

Вставте новий мішок для збору пилу. 
Потім натисніть і утримуйте 
натиснутою кнопку збирання пилу 
протягом 3 секунд, щоб усунути 
проблему.

Кнопка ретельного 
чищення блимає 
блакитним.

Несправність процесу 
ретельного чищення.

Зверніться до відділу 
післяпродажного обслуговування 
компанії для проведення ремонту.
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Індикатор статусу акумулятора

Статус  Можливі причини Рішення

Індикатор горить 
червоним.

Відсік акумулятора 
пошкоджено. 

Зверніться до відділу 
післяпродажного 
обслуговування компанії для 
проведення ремонту.

Індикатор блимає 
червоним.

Помилка.
Зверніться до відділу 
післяпродажного 
обслуговування компанії для 
проведення ремонту.

Індикатор блимає 
білим.

Занадто низька або 
занадто висока 
температура 
акумулятора.

Зачекайте, поки темпера-тура 
акумулятора повер-неться до 
нормального значення, потім 
викорис-товуйте пристрій 
повторно.

Усунення несправностей
Примітка. У разі несправності роботи пилососа на дисплеї з'явиться інформація про 
проблему. Уважно прочитайте зазначену інформацію та вивчіть таблицю несправностей 
для її усунення.

Значок 
несправності

Попередження про 
несправність

Рішення

Низький рівень 
заряду батареї 

Своєчасно зарядіть акумулятор

Розряджена 
батарея

Своєчасно зарядіть акумулятор.

Температура 
акумулятора 
занадто висока 

Зачекайте, поки температура акумулятора 
нормалізується, а потім продовжите використання.

Засмічення 
повітряного 
отвору

Перевірте, чи не заблокований контейнер для пилу, 
подовжувач, всеспрямована щітка з підсвічуванням 
або мініщітка з електроприводом.

Застряг валик 
щітки

Див. розділ [Очищення всеспрямованої щітки з 
підсвічуванням], щоб очистити щітковий валик 
від сміття і волосся, що заплуталося в ній. Будь 
ласка, своєчасно замінюйте фільтр. 

Витрата фільтра 
добігає кінця

Будь ласка, своєчасно замінюйте фільтр. 

Замініть фільтр
Після заміни фільтра див. розділ 
[Налаштування] для скидання фільтра.

Помилка
Зверніться до відділу післяпродажного 
обслуговування для проведення технічного 
обслуговування.
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Бездротовий пилосос

Модель

VZV33A Час заряджання Близько 4 годин   

Номінальна потужність

855 W Номінальна напруга 29.6 V

Всеспрямована щітка з підсвічуванням

VMBB

70 W 25 V

Електрична мініщітка

VMMY

20 W 24 V

Обертова швабра з розпилювачем води

VFBD

40 W 28.8 V

Втулка для видалення пилу

VCB2：Dreame Trading（Tianjin）Co.,Ltd.

220-240 V  50-60 Hz Вихід 35 V  0.9 A 31.5 W

1050 W

Зарядний пристрій

Модель

ZD024M340090EU：
E-TEK Electronics 

Manufactory Co., LTD/ 

TPQ-88E340090VW01：
Shenzhen Tianyin 

Electronics Co., Ltd/ 

KL-WE340090-G2：
Xiamen Keli Electronics 

Co., Ltd.

Середній 
ефективний ККД 87.01%

Вхід
100V-240 V
50/60 Hz 0.8 A

ККД при низькому 
навантаженні (10%) 

77.01%    

Вихід 34 V 0.9 A 30.6W Енергоспоживання 
без навантаження

0.1 W

Модель

XHD045-340090EUV： 
FOSHAN CITY SHUNDE 

DISTRICT XINHUIDA 
ELECTRONIC CO.LTD

Середній 
ефективний ККД 87.01%

Вхід 100-240 V – 50/60 Hz, 
1,5 A

ККД при низькому 
навантаженні (10%)

77.01%    

Модель

Номінальна потужність

Модель

Номінальна потужність

Модель

Номінальна потужність

Номінальна напруга

Номінальна напруга

Номінальна напруга

Модель

Номінальна потужність

Вхід
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Усі вироби із символом роздільного збору відпрацьованого електричного та 
електронного обладнання (Директива WEEE 2012/19/EU) слід утилізувати 
окремо від несортованих побутових відходів. З метою охорони здоров'я та 
захисту довкілля таке обладнання необхідно здавати на переробку до 
спеціальних пунктів приймання електричного та електронного обладнання, 
визначених урядом або місцевими органами влади. Правильна утилізація та 
переробка допоможуть запобігти можливим негативним наслідкам для 
довкілля та здоров'я людини. Для отримання інформації про місцеперебування 
та порядок приймання пристроїв у пунктах приймання зверніться до компанії, 
що займається встановленням обладнання, або до місцевих органів влади.

Літій-іонний акумулятор містить речовини, що становлять небезпеку для довкілля. Перед 
утилізацією пилососа спочатку вийміть акумулятор і утилізуйте або здайте його на 
переробку згідно з місцевими законами та правилами країни або регіону експлуатації.

Інформація про утилізацію та переробку 
відходів електричного та електронного 
обладнання

Вихід 34 V 0.9 A 30.6W
Енергоспоживання без 
навантаження 0.1 W

Літій-іонний акумулятор, що перезаряджається

Модель V2406-8S1P-GYA/
V2406-8S1P-SCA

29.6 V

Реальна ємність 3100 mAh 3200 mAh

Енергія 91.76 Wh

Літій-іонний акумулятор, що перезаряджається

Модель V2433-8S1P-LNB Розрахункова напруга 28.8 V

 Реальна ємність 2300 mAh Номінальна ємність 2500 mAh

Енергія 66.24 Wh

Режим вимкнення 
(Бездротовий пилосос)

Режим очікування 
(Зарядний пристрій) 

Режим очікування 
(Бездротовий пилосос + 

Зарядний пристрій)

≤ 0.5 Вт

≤ 20 хв

Режим вимкнення 
(Бездротовий 

пилосос)

Режим очікування 
(Втулка для 

видалення пилу)

Режим очікування 
(Бездротовий 

пилосос+Втулка для 
видалення пилу) 

Енергоспоживання

≤ 0.5Вт

Час для 
введення умови

≤ 20 хв

Енергоспоживання

Час для 
введення умови

Розрахункова напруга

Номінальна ємність
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• Данное изделие не должно использоваться людьми с ограниченными физическими или 
интеллектуальными возможностями и нарушениями в работе органов чувств, а также 
лицами, не имеющими соответствующего опыта и знаний (включая детей), за 
исключением случаев, когда изделие используется под наблюдением или руководством 
ответственного лица для гарантии безопасности.

• Данное устройство не предназначено для использования лицами (включая детей) с
ограниченными физическими, сенсорными или умственными способностями, а также с 
недостатком опыта и знаний, за исключением случаев, когда такие лица находятся под 
присмотром или проинструктированы относительно использования устройства лицом, 
ответственным за их безопасность.

• Следите за тем, чтобы дети не играли с устройством.

• Детям строго запрещено использовать данное изделие по назначению или в качестве 
игрушки. Будьте крайне осторожны во время использования изделия рядом с детьми. 
Детям строго запрещено чистить или ремонтировать изделие без контроля взрослых.

• Строго запрещено использовать изделие на открытом воздухе или на влажной 
поверхности. Используйте изделие только на сухой поверхности внутри помещения, не
прикасайтесь к штепсельной вилке или любой другой части изделия мокрыми руками.

• Чтобы снизить риск возгорания, взрыва или травмы, перед использованием убедитесь, 
что литиевый аккумулятор и шнур питания не повреждены.
Не используйте пылесос, если литиевый аккумулятор или шнур питания повреждены.

• Щеточные насадки, аккумулятор, металлический контакт разъема и пылесос проводят 
электрический ток, поэтому их нельзя погружать в воду или другую жидкость.
Обязательно высушите все фильтры после чистки.

• Во избежание травм от движущихся частей выключайте пылесос перед очисткой
щеточных насадок. Перед использованием пылесоса необходимо правильно 
установить щеточные насадки, отсек для пыли и фильтр.

• Не используйте инструмент для вычесывания шерсти домашних животных во время
работы пылесоса. Не используйте инструмент на мокрой шерсти.

• ВНИМАНИЕ! Используйте только оригинальный узел пылеудаления или зарядное
устройство. Никогда не используйте неоригинальные детали, так как это может 
привести к возгоранию литиевой батареи.

• Не используйте изделие для удаления воды, легковоспламеняющихся или
взрывоопасных жидкостей, таких как бензин и т.д. Не используйте изделие для удаление
токсичных растворов, таких как хлорный отбеливатель, аммиак, чистящие средства для 
канализации, или других жидкостей.

• Запрещено использовать пылесос для очистки извести, цемента, гипсового

Инструкции по технике безопасности
Во избежание травм из-за случайного поражения электрическим током или 
воспламенения в результате неправильной эксплуатации изделия перед началом 
использования внимательно прочитайте руководство по эксплуатации.

Предупреждение
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средств, таких как угли, окурки или спички.

• Перед началом эксплуатации проверьте зону для уборки. В случае обнаружения 
круппных листов бумаги, бумажных шариков, пластиковых
или острых предметов (например, стекло, гвозди, винты, монеты и т.д.), а также 
элементов крупне диаметра трубочки для напитков удалите их, чтобы избежать 
засорения всасывающей трубы и нарушения нормальной работы изделия.

• Держите волосы, распущенную одежду, пальцы и другие части тела подальше от
отверстий вакуума и движущихся частей. Не направляйте удлинитель, палочку или
инструменты на глаза или уши и не кладите их в рот.

• Запрещено ставить какие-либо предметы на всасывающее отверстие. Не используйте 
пылесос, если всасывающее отверстие засорилось. Наличие больших кусков пыли, 
ваты, волос и других предметов может привести к ослаблению воздушного потока. 
Своевременно проводите очистку.

• Не прислоняйте пылесос к неустойчивым предметам, таким как стул
или обеденный стол, чтобы не повредить пылесос и не травмировать пользователя в 
результате падения пылесоса. При повреждении или неисправности пылесоса в
результате падения, обратитесь к официальному сервисному представителю. Не 
разбирайте изделие самостоятельно.

• Заряжайте батарею в строгом соответствии с инструкциями. В случае неправильной 
зарядки и превышении указанного диапазона температуры, батарея может быть 
повреждена.

• Используйте только аксессуары и запасные части, рекомендованные производителем.

• Будьте предельно внимательны во время использовании изделия для уборки лестницы.

• Извлеките штепсельную вилку перед техническим обслуживанием или ремонтом, а 
также в случае продолжительного хранения изделия.

• Не проводите сборку, не заряжайте и не используйте данное изделие на улице, в 
ванной комнате или вблизи бассейна.

• Предупреждение об опасности возгорания: не наносите какие-либо ароматизаторы 
на фильтр данного изделия - химические вещества, содержащиеся в таких изделиях
являются легковоспламеняющимися и могут привести к возгоранию.

• Используйте только оригинальный узел пылеудаления (модель VCB2) Используйте
только оригинальное зарядное устройство
(модель ZD024M340090EU/TPQ-88E340090VW01/KL-WE340090-G2/
XHD045-340090EUV)

• ВНИМАНИЕ! Для зарядки аккумулятора используйте только съемный блок питания, 
поставляемый в комплекте с данным изделием.

• Используйте только разрешенный тип аккумулятора (модель V2406-8S1P-GYA/
V2406-8S1P-SCA/V2433-8S1P-LNB). Не используйте неперезаряжаемые батареи. 
Невыполнение этого требования может привести к воспламенению литий-ионного
аккумулятора.

• В случае выброса материала аккумуляторов эвакуируйте персонал из опасной зоны 
до остывания аккумуляторов и рассеивания паров.

• Обеспечьте максимальную вентиляцию для удаления опасных газов и не допускайте
контакта паров с кожей и глазами или их вдыхания.

• Удалите пролитую жидкость с помощью абсорбента и уничтожьте отходы посредством
сжигания.
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Мы, компания Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., настоящим заявляем, что данное 
изделие соответствует требованиям всех действующих директив ЕС и европейских 
стандартов со всеми изменениями и дополнениями. Полный текст декларации о 
соответствии нормативным требованиям ЕС доступен по адресу: 
https://global.dreametech.com

Подробное электронное руководство см. по адресу 
https://global.dreametech.com/pages/user-manuals-and-faqs

Прочитать руководство по эксплуатации  

Съемный блок питания   

Только для использования в помещении  

Оборудование класса II  

миниатюрный плавкий предохранитель с задержкой срабатывания,   

где T3.15A – обозначение времятоковой характеристики. 

• Запрещается использовать и хранить изделие в экстремальных температурных 
условиях (ниже 0°C или выше 40°C). Используйте оригинальный адаптер питания и
проводите подзарядку при температуре от 0°C до 40°C.

• Данное изделие подходит исключительно для домашнего использования.

• Клеммы питания не должны быть закорочены.

• Запрещается использовать прибор с поврежденными деталями (например,
зарядной базой, кабелем и др.). Если деталь повреждена, необходимо выполнить ее 
замену у производителя, сервисного агента или другого квалифицированного
персонала во избежание опасностей.

Меры предосторожности при хранении и транспортировке:
Продукт должен транспортироваться в упаковке. Не подвергайте продукт давлению 
или ударам во время транспортировки.
Пожалуйста, избегайте сильных столкновений во время транспортировки.
Не транспортируйте пылесос при температуре выше 50°C или ниже –20°C.
В случае краткосрочного хранения, например одного месяца, пылесос 
рекомендуется хранить при температуре от –20°C до 50°C и относительной 
влажности 60% ± 5%. В случае длительного хранения пылесос рекомендуется 
хранить при температуре окружающей среды от 0°C до 40°C.
Правила и условия реализации: без ограничений.
Импортер продает этот продукт; информацию об импортере см. на упаковке. 
Сведения об импортере и контактная информация отдела послепродажного 
обслуживания указаны на упаковке.
Дата изготовления: см. на упаковке.
Срок службы продукции 3 года.
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Рис. A-3

Описание изделия

Аксессуары

1. Втулка для удаления пыли

2. Стойка для хранения принадлежностей
(опорный стержень - 1 шт., стойка для 
хранения - 1 шт.)

3. Зарядное устройство

4. Инструмент для вычесывания шерсти
домашних животных

5. Удлинительный шланг

6. Всенаправленная щетка с подсветкой

7. Мягкая щетка для вытирания пыли

8. Вращающаяся мягкая щетка для 
удаления пыли

9. Комбинированный инструмент

10. Нижний адаптер

11. Электрическая минищетка

12. Мешок для сбора пыли x2
(1 шт. предустановлена)

13. Вращающаяся швабра с
распылителем воды

14. Удлинительная трубка

15. Мерный стакан

16. Насадка для швабры x4
(2 шт.предустановлено )

17. Запасная аккумуляторная батарея

1. Контейнер для пыли

2. Кнопка освобождения пылесборника

3. Зарядные контакты

4. Кнопка снятия аккумулятора

5. Дисплей

6. Кнопка питания
7. Кнопка уровня всасывания

Рис. A-1

Напоминание: изображения в данной 
инструкции только для справки. 
Пожалуйста, ориентируйтесь на 
реальный внешний вид.

Название детали
Корпус пылесоса

Дисплей

Энергосберегающий 
Автоматический 
Турбо

1. Индикатор уровня загрязнения
Цвет меняется в режиме реального 
времени в зависимости от количества 
пыли (только в автоматическом режиме).

2. Индикатор количества твердых частиц

3. Уровень всасывания
Однократно нажмите на 
переключатель, чтобы переключиться 
на один из режимов: экономичный, 
автоматический или турбо-режим.

4. Кнопка регулировки скорости
＞ 10 мкм (например, пыльца)
＞ 50 мкм (например, волосы)
＞ 200 мкм (например, пыль)
＞ 500 мкм (например, клещ)

5. Типы твердых частиц

6. Уровень заряда аккумулятора в 
процентах
Когда на дисплее отображается «LO», 
это означает, что уровень заряда 
аккумулятора ниже 10 %.

7. Кнопка питания
Однократно нажмите, чтобы включить/
выключить

1. Вентиляционное отверстие
пылеудаляющего центра

2. Мешок для сбора пыли

3. Магнитная крышка

4. Воздушный выпускной фильтр

5. Зарядные контакты

6. Кнопка сбора пыли

Втулка для удаления пыли

8. Индикатор статуса батареи

9. Антистатический контакт 

Рис. A-2
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• Постоянно горит оранжевым цветом: Мешок 
для сбора пыли не установлен или

• Мигает оранжевым цветом: Мешок для 
сбора пыли заполнен

• Постоянный зеленый: узел пылеудаления в 
режиме ожидания

• Мигает зеленый: узел пылеудаления готов к 

сбору пыли

Кнопка тщательной чистки

• Постоянный синий: начало тщательной 
чистки для узла пылеудаления

• Мигает синий: Ошибка

Вращающаяся швабра с распылителем 
воды

7. Фильтр пылесборника

8. Шнур питания

Рис. A-4

1. Кнопка разблокировки насадки-
швабры

2. Распылительная насадка

3.  Переключатель регулировки слива 

Низкий

Высокий

Выкл

4. Крышка бака для воды

Рис. A-5

Установка

Установка стойки для 
хранения принадлежносте

Вставьте опорный стержень вертикально 
в хранилище аксессуаров и убедитесь, 
что он прочно держится на месте.

Рис.B-1

Монтаж принадлежностей

Примечание.

• Не рекомендуется использовать 
моторизованную мини-щетку с

Рис. C-1

• Не используйте пылесос во время 
зарядки.

• После полной зарядки индикатор 
состояния аккумулятора погаснет 
через 5 минут, и пылесос перейдет в 
режим энергосбережения.

• Это займет около 4 часов. Длительная 
уборка в турбо-режиме приведет
к нагреву аккумулятора, что 
увеличивает время зарядки. Прежде 
чем заряжать пылесос, дайте ему 
остыть в течение 30 минут.

• Когда пылесос не используется, его 
можно поставить на пылеудаляющую
втулку. Выходное отверстие шнура
питания можно отрегулировать
в соответствии с потребностями 
пользователя.

Рис. B-2

Зарядка

Зарядка с помощью 
пылеудаляющего 
концентратора

Разместите станцию   для сбора 
пыли рядом с источником питания 
и подсоедините шнур питания. Для 
размещения пылесоса совместите 
вентиляционное отверстие контейнера 
для пыли с узлом пылеудаления. 
Полностью зарядите пылесос перед 
первым использованием.

Примечание.

удлинительной штангой.

• Пожалуйста, устанавливайте 
аксессуары в соответствии с 
реальными потребностями уборки.

• Рекомендуется использовать гибкий 
переходник при уборке под низко
расположенной мебелью
и не рекомендуется постоянно 
подсоединять его к корпусу пылесоса
для ежедневной уборки пола.
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Зарядка с помощью 
хранилища аксессуаров 
(дополнительно)

Поместите запасной батарейный блок в 
отсек для зарядки и хранения батарей 
Подключите зарядное устройство к 
хранилищу аксессуаров и источнику 
питания.

1. Отсек для зарядки и хранения батарей

Рис. C-2

Способы отображения уровня 
зарядки

Индикатор статуса батареи

Зарядка

Полный уровень заряда 

Зарядка

Режим ожидания

Мигающий белый 

Постоянный белый 

Выкл

Рис. C-3

Дисплей

Цифровое отображение уровня заряда 
на дисплее во время зарядки. Цифра 
100 означает, что аккумулятор 
полностью заряжен.

Рис. C-4

Рис. D-1

Правила 
эксплуатации 
изделия

Настройки
В режиме ожидания нажмите и 
удерживайте переключатель уровня 
всасывания     в течение 3 секунд, чтобы 
войти в интерфейс настроек. Однократно 
нажмите     , чтобы выбрать опцию, затем 
нажмите и удерживайте     в течение 
3 секунд для подтверждения.
Сброс фильтра

Нажмите и удерживайте переключатель 
уровня всасывания     в течение 
3 секунд, чтобы выбрать сброс фильтра, и 
фильтр автоматически выполнит сброс 
настроек.

Выход

Нажмите кнопку питания     , когда она 
находится в интерфейсе настроек, чтобы 
сразу же вернуться к основному 
интерфейсу, или выберите     , затем 
нажмите и удерживайте переключатель 
уровня всасывания     в течение 3 секунд, 
чтобы вернуться к основному интерфейсу.

Примечание.

• Если в течение более 15 секунд не
выполняется никаких действий, экран 
выключится, а когда он снова 
загорится, то вернется к основному 
интерфейсу.

• Примечание. В случае неисправности
работы пылесоса на дисплее появится 
информация о проблеме. 
Внимамательно прочитайте указанную 
информацию и изучите таблицу
неисправностей для ее устранения.
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Влажная уборка

Рис. D-2

1. Снимите насадки для швабры,
смочите их и выжмите лишнюю воду.
Совместите центральное отверстие 
насадки с крепежным винтом в центре 
держателя насадки для швабры.
Плотно прижмите швабру, чтобы 
убедиться, что она правильно 
закреплена.

Рис. D-3

2. Снимите крышку бака и наполните
бак чистой водой. 

Рис. D-4

Рис. D-5

3. Установите вращающуюся
швабру с распылителем воды в 
пылесос, чтобы автоматически 
переключаться в режим влажной 
уборки при включении пылесоса

Начало уборки

Сухая уборка

Нажмите кнопку питания     , чтобы начать 
работу. После завершения сухой уборки 
нажмите кнопку     , и на экране 
отобразится количество различных 
удаленных частиц.
Нажмите кнопку     , чтобы переключиться 
на желаемый уровень всасывания — 
автоматический, экономичный или турбо-
режим, и на экране появится 
соответствующий значок.

Примечание.

• Когда какой-либо режим уборки 
завершается, при следующем запуске 
пылесос по умолчанию переходит в 
автоматический режим. Заводская 
настройка по умолчанию: 
автоматический режим.

• Только при работе в автоматическом 
режиме мощность всасывания и цвет 
индикатора уровня загрязнения 
изменяются в режиме реального 
времени в зависимости от количества 
твердых частиц.

Примечание.

• Смочите насадку для швабры и выжмите
лишнюю воду перед влажной уборкой.

• Во время влажной уборки мощность 
всасывания пылесоса остается 
неизменной на любых уровнях.

• Объем бака для воды составляет
200 мл. Не добавляйте в бак химикаты, 
чтобы не повредить его.

•

• 

Не используйте вращающуюся швабру с
распылителем воды для засасывания 
пыли.
По умолчанию пылесос настроен на 
автоматический сбор пыли. Чтобы 
переключиться на ручной сбор пыли, 
снимите пылесос с узла пылеудаления и
нажмите и удерживайте нажатой кнопку 
сбора пыли в течение 5 секунд. Пять раз
мигает зеленый индикатор кнопки сбора 
пыли, подтверждая успешное
переключение. Еще раз нажмите и 
удерживайте нажатой

Рис. D-6

4. Нажмите кнопку    , чтобы начать/
остановить влажную уборку. 
Нажмите кнопку     , чтобы начать 
распыление воды.

Запуск тщательной чистки

Нажмите и удерживайте кнопку 
тщательной чистки      в течение 5 секунд, 
чтобы начать тщательную очистку узла 
пылеудаления, когда выполняется сбор 
пыли. Чтобы выключить функцию, еще раз 
нажмите и удерживайте кнопку 
тщательной чистки  в течение 5 секунд.

Запуск сбора пыли

Для размещения пылесоса совместите 
вентиляционное отверстие контейнера 
для пыли с узлом пылеудаления. 
Узел пылеудаления автоматически 
начнет сбор пыли. Нажмите кнопку 
сбора пыли      , чтобы остановить или 
перезапустить сбор пыли.

Примечание.
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кнопку сбора пыли в течение 5 секунд, 
чтобы вернуться к автоматическому 
сбору пыли.

• Если в процессе сбора пыли 
пылесборник достигнет своего объема 
или воздушный канал будет
заблокирован, то после завершения 
процесса пылеудаляющий
концентратор прекратит работу и не 
сможет снова собирать пыль.

• Если в пылесборнике много мусора, 
повторите сбор пыли несколько раз, 
чтобы максимально эффективно 
очистить пылесборник.

Рис. D-7

Сценароии использования 
аксессуаров
Всенаправленная щетка с подсветкой

Подходит для чистки твердого пола, 
мрамора, плитки, ковров с низким и 
средним ворсом и т. д.
При использовании на плитке, 
деревянном полу или других твердых 
поверхностях или при уборке 
пылесосом кофейных зерен, попкорна и 
других гранул переведите 
переключатель в другую сторону. При 
чистке ковра переведите 
переключатель в положение «Выкл.».

1. Вкл.

2. Выкл.

Fig. D-8

Электрическая минищетка

используется для уборки грязи, шерсти 
животных и других стойких загрязнений на 
диване, матрасе и других тканевых 
поверхностях. Не рекомендуется 
использовать пылесос для уборки 
поверхностей, на которых могут остаться 
зацепки и царапины (напр. Шелк).

Рис. D-9

Комбинированный инструмент

подходит для уборки в узких щелях, углах 
дверей и окон, на лестницах и в других 
труднодоступных местах.

Рис. D-10

Мягкая щетка для вытирания пыли

Подходит для уборки пыли на ЖК-
дисплеях, клавиатурах, абажурах, 
шторах, жалюзи и других поверхностях 
хрупких предметов.

Рис. D-11

Вращающаяся мягкая щетка для 
удаления пыли

Может быть подсоединена к 
удлинительному шлангу. Благодаря 
вращающейся головке, она подходит для 
чистки деликатных и хрупких 
поверхностей, таких как стекло, дисплеи и 
клавиатуры, а также углов.

Рис. D-12

Нижний адаптер

Возможность регуляции длины и 
направления трубки позволяет проводить 
уборку под кроватью, диваном и другой 
низкой мебелью. Примечание. 
Рекомендуется использовать гибкий 
переходник при уборке под низко 
расположенной мебелью и не 
рекомендуется постоянно подсоединять 
его к корпусу пылесоса для ежедневной 
уборки пола.

Рис. D-13

Хранилище аксессуаров

Когда аксессуары не используются, 
их можно разместить в хранилище 
аксессуаров, как показано на рисунке.

Рис. D-14

Инструмент для вычесывания шерсти 
домашних животных 

Подходит для вычесывания и всасывания 
шерсти домашних животных со средней и 
длинной шерстью.
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Примечание.

• В случае заклинивания какой-либо 
вращающейся детали пылесос может 
автоматически отключиться. Уберите 
застрявшие посторонние предметы и 
продолжите уборку.

• В случае перегрева aккумуляторa 
пылесос автоматически отключится. 
пока температура аккумулятора 
нормализуется, а затем продолжите 
уборку.

Рис. E-1-Рис. E-3

1. Нажмите кнопку освобождения
пылесборника и извлеките его из 
пылесоса.

2. Сначала снимите фильтр
предварительной очистки, а затем 
поверните циклонную систему, чтобы 
извлечь его.

3. Промойте узел циклона, фильтр 
предварительной очистки и 
пылесборник, пока они не станут 
чистыми. После промывки просушите на 
воздухе не менее 24 часов.

Уход и ремонт

Советы：
• Используйте оригинальные запчасти, 
иначе гарантия может быть 
аннулирована.

• В случае засорения фильтра, насадки 
или умной многофункциональной щетки
робот-пылесос может выключиться сразу 
после запуска. Очистите засоренные 
детали перед повторным запуском.

• Перед очисткой пылесборника 
убедитесь, что вилка отсоединена от 
розетки, и держите кнопку питания 
пылесоса в выключенном положении.

• Если пылесос не используется в течение 
длительного периода времени, 
полностью зарядите его, отключите шнур 
питания от сети, извлеките аккумулятор и 
храните его в прохладном месте с низкой 
влажностью вдали от прямых солнечных 
лучей. Во избежание чрезмерной 
разрядки аккумулятора заряжайте его не 
реже одного раза в три месяца.

Чистка пылесоса
Протрите пылесос мягкой сухой тканью. 

Очистка контейнера
для пыли, фильтра 
предварительной очистки и 
циклонного блока



24

RU

Примечание:

• Очищайте пылесборник по мере 
необходимости.

• Рекомендуется выполнять очистку 
циклонной системы и фильтра 
предварительной очистки минимум 
раз в 3-4 месяца.

Очистка фильтра

1. Извлеките контейнер для пыли так, 
как показано на рисунке.

2. Достаньте фильтр  из пылесоса 
движением вниз, как показано на 
рисунке.

3. Промойте фильтр, вращая его на 
360°. Слегка постучите по фильтру
несколько раз, чтобы удалить 
попавший в него мусор.

4. Просушите фильтр  в течение как 
минимум 24 часов.

Рис. E-4-Рис. E-7

Примечание:

• Промывайте фильтр только чистой 
водой. Не используйте чистящие
средства.

• Не очищайте фильтр  щеткой или
пальцами.

• Рекомендуется очищать фильтр 

каждые 4–6 месяцев.

Замена воздушного 

выпускного фильтра
1. Снимите воздушный выпускной
фильтр, как показано на рисунке.

2.  Установите новый фильтр.

Рис. E-8-Рис. E-9

Примечание:

• Воздушный выпускной фильтр нельзя
мыть.

• Рекомендуется заменять фильтр через 
каждые 4–6 дней.

Замените мешок для сбора 
пыли

• Когда кнопка сбора пыли мигает 
оранжевым цветом, это означает, что 
мешок для сбора пыли заполнен и его 
необходимо заменить.

• Рекомендуется заменять мешок для 
сбора пыли через каждые три месяца.

Рис. E-10-Рис. E-13 

Примечание: 

1. Снимите магнитную крышку с узла
пылеудаления.

2.  Снимите мешок для сбора пыли и 
утилизируйте его.

3. Вставьте новый мешок для сбора пыли. 
Вставьте ручку мешка в гнездо панели 
и убедитесь, что она прочно держится 
на месте.

4. Вновь установите магнитную крышку.
Убедитесь, что она установлена 
правильно, а узел пылеудаления 
полностью герметичен.

Очистка всенаправленной 
щетки с подсветкой

Рис. E-14-Рис. E-17

1. Руководствуясь рисунком, нажмите на
фиксатор вниз, чтобы вынуть ролик из 
роликовой щетки.

2.  С помощью ножниц срежьте волосы и 
ткань, застрявшие на роликовой щетке. 
Сотрите пыль с паза и прозрачной 
крышки сухой тканью или бумажным
полотенцем.

3.  Если она загрязнена, промойте головку 
щетки чистой водой до тех пор, пока 
она не станет чистой. Поставьте 
головку щетки вертикально как минимум 
на 24 часа, пока она полностью не 
высохнет.

4.  Когда роликовая щетка высохнет, 
установите ее на место в 
последовательности, обратной 
установке.
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Очистка электрической 
минищетки

1. С помощью монеты (см. рисунок) 
поверните замок против часовой 
стрелки так, чтобы раздался щелчок. 
После разблокировки мини-щетки с 
электроприводом снимите щеточный 
валик.

2. Промойте щеточный валик. Оставьте 
щеточный валик в вертикальном 
положении в хорошо проветриваемом 
помещении минимум на 24 часа до 
полного высыхания.

Рис. E-18-Рис. E-19

Чистка насадки для швабр

Переверните насадку-швабру и снимите 
насадку для швабры. Промойте насадку 
для швабры, пока она не станет чистой, и 
тщательно высушите ее перед повторной 
установкой.

Рис. E-20

Примечание:

• Рекомендуется заменять насадку для 
швабры через каждые 3–6 месяцев.• Прежде чем уложить насадку-швабру
на длительное хранение, опорожните 
бак для воды и переведите
переключатель регулировки слива в 
положение «Выкл.».

Замена батарейного блока

Пылесос содержит съемный литий-
ионный аккумулятор с ограниченным 
количеством циклов зарядки. После 
продолжительного использования 
аккумулятор может перестать держать 
заряд. Это означает, что срок службы 
аккумулятора подошел к концу и его 
требуется заменить.

1. Нажмите кнопку снятия аккумулятора и
сдвиньте аккумулятор вправо, как 
показано на рисунке, чтобы снять его.

2.  Вставьте новый аккумулятор.

Рис. E-21
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Если пылесос перестал работать в нормальном режиме, см. таблицу устранения 
неисправностей ниже.

Неисправность Возможная причина Решение

Пылесос не работает.

Пылесос разрядился или 
недостаточный заряд 
аккумулятора.

Полностью зарядите пылесос, а 
затем продолжите использование.

В результате засорения 
автиматически включился 
режим защиты от перегрева.

Подождите, пока пылесос остынет, а 
затем заново включите его.

Отверстие для всасывания 
или воздушное отверстие 
засорилось.

Очистите отверстие для всасывания 
или воздушное отверстие от 
загрязнений.

Сила всасывания 
снизилась.

Заполнен контейнер для пыли 
и/или засорен фильтр.

Очистите контейнер для пыли и 
очистите блок фильтра.

Аксессуар засорился. Очистите аксессуар от загрузнений.

Посторонние шумы в 
двигателе.

Основное отверстие для 
всасывания или шланг 
заблокированы.

Очистите основное отверстие для 
всасывания или удлинитель от 
загрязнений.

Во время зарядки 
пылесоса индикатор 
заряда не горит.

Пылесос неправильно 
установлен на пылеудаляющую 
втулку.

Убедитесь, что контакты зарядки 
пылесоса совмещены с контактами 
пылеудаляющего концентратора.

Вилка шнура питания 
подсоединена неправильно.

Проверьте, надежно ли 
подсоединена вилка шнура 
питания.

Если после устранения обоих указанных выше ситуаций проблема 
по-прежнему не устранена, обратитесь в отдел послепродажного 
обслуживания компании для проведения ремонта.

Медленная зарядка 
аккумулятора.

Слишком низкая или слишком 
высокая температура 
аккумулятора.

Подождите, пока температура 
аккумулятора нормализуется, а 
затем продолжите использование.

Светодиоды подсветки 
универсальной щетки не 
работают.

LED лампы  повреждены.
Обратитесь в отдел 
послепродажного обслуживания 
компании для проведения ремонта.

Кнопка сбора пыли 
постоянно горит 
оранжевым светом.

Сумка для сбора пыли не 
установлена или установлена 
неправильно.

Перед началом уборки убедитесь, 
что сумка для сбора пыли 
установлена на своем месте.

Кнопка сбора пыли 
мигает оранжевым 
светом.

Мешок для сбора пыли 
заполнен

Вставьте новый мешок для сбора 
пыли. Затем нажмите и удерживайте 
нажатой кнопку сбора пыли в течение 
3 секунд, чтобы устранить проблему.

Кнопка тщательной 
чистки мигает голубым.

Неисправность процесса 
тщательной чистки.

Обратитесь в отдел 
послепродажного обслуживания 
компании для проведения ремонта.
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Индикатор статуса батареи

Статус Возможные причины Решения

Индикатор горит 
красным.

Отсек аккумулятора 
поврежден.

Обратитесь в отдел 
послепродажного 
обслуживания 
компании для 
проведения ремонта.

Индикатор мигает 
красным.

Ошибка

Обратитесь в отдел 
послепродажного 
обслуживания 
компании для 
проведения ремонта.

Индикатор мигает 
белым.

Слишком низкая или 
слишком высокая 
температура 
аккумулятора.

Подождите, пока 
температура 
аккумулятора вернется 
к нормальному 
значению, затем 
используйте устройство 
повторно.
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Примечание. В случае неисправности работы пылесоса на дисплее появится 
информация о проблеме. Внимамательно прочитайте указанную информацию и 
изучите таблицу неисправностей для ее устранения.

Значок 
неисправности

Предупреждение 
о неисправности

Решение

Низкий уровень 
заряда батареи

Своевременно зарядите аккумулятор.

Разряжена 
батарея

Своевременно зарядите аккумулятор.

Температура 
аккумулятора 
слишком 
высокая

Подождите, пока температура аккумулятора 
нормализуется, а затем продолжите 
использование.

Засорение 
воздушного 
отверстия

Проверьте, не заблокирован ли контейнер 
для пыли, удлинитель, всенаправленная 
щетка с подсветкой или мини-щетка с 
электроприводом.

Застрял валик 
щетки

См. раздел [Очистка всенаправленной щетки с 
подсветкой], чтобы очистить щеточный валик от 
мусора и волос, запутавшихся в ней. 
Пожалуйста, своевременно заменяйте фильтр. 

Расход фильтра 
подходит к 
концу

Пожалуйста, своевременно заменяйте фильтр. 

Замените 
фильтр

После замены фильтра см. раздел [Настройки] 
для сброса фильтра.

Ошибка
Обратитесь в отдел послепродажного 
обслуживания для проведения технического 
обслуживания.
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Технические характеристики

Беспроводной пылесос

Модель VZV33A Время зарядки около 4 часов

Номинальная 
мощность

855 W Номинальное напряжение 29,6 V

Всенаправленная щетка с подсветкой

Модель VMBB

Номинальная 
мощность

70 W Номинальное напряжение 25 V

Электрическая минищетка

Модель VMMY

Номинальная 
мощность

20 W Номинальное напряжение 24 V

Вращающаяся швабра с распылителем воды

Модель VFBD

Номинальная 
мощность

40 W Номинальное напряжение 28,8 V

Втулка для удаления пыли

Модель VCB2：Dreame Trading（Tianjin）Co.,Ltd.

Входное 220-240 V  50-60 Hz Выход 35 V  0,9 A
31,5 W

Номинальная 
мощность

1050 W

Зарядное устройство

Модель

ZD024M340090EU：
E-TEK Electronics 

Manufactory Co., LTD/ 

TPQ-88E340090VW01：
Shenzhen Tianyin 

Electronics Co., Ltd/ 

KL-WE340090-G2：
Xiamen Keli Electronics 

Co., Ltd.

Средний эффективный КПД 87,01%

Входное 100V-240 V
50/60 Hz 0,8 A

КПДпринизкойнагрузке (10%) 77,01%    

Выход 34 V 0,9 A  30,6W
Энергопотребление без 

нагрузки
0,1 W

Модель

XHD045-340090EUV：
FOSHAN CITY SHUNDE 

DISTRICT XINHUIDA 
ELECTRONIC CO.LTD

Средний эффективный КПД 87,01%

Входное
100-240 V – 50/60 Hz, 

1,5 A
КПД при низкой нагрузке (10%)    77,01%    

Выход 34 V  0,9 A  30,6W
Энергопотребление без 

нагрузки
0,1 W
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Все изделия с символом раздельного сбора отработанного электрического и 
электронного оборудования (Директива WEEE 2012/19/EU) следует 
утилизировать отдельно от несортируемых бытовых отходов. С целью охраны 
здоровья и защиты окружающей среды такое оборудование необходимо 
сдавать на переработку в специальные пункты приема электрического и 
электронного оборудования, определенные правительством или местными 
органами власти. Правильная утилизация и переработка помогут 
предотвратить возможные негативные последствия для окружающей среды и 
здоровья человека. Для получения информации о местонахождении и порядке 
приема устройств в пунктах приема обратитесь в компанию, занимающуюся 
установкой оборудования, или в местные органы власти.

Литий-ионный аккумулятор содержит вещества, представляющие опасность для 
окружающей среды. Перед утилизацией пылесоса сначала выньте аккумулятор и 
утилизируйте или сдайте его на переработку в соответствии с местными законами и 
правилами страны или региона эксплуатации.

Информация об утилизации и 
переработке отходов электрического и 
электронного оборудования

Перезаряжаемый литий-ионный аккумулятор

Модель V2406-8S1P-GYA/
V2406-8S1P-SCA

Расчетное напряжение 29,6 V

Реальная емкость 3100 mAh Номинальная емкость 3200 mAh

Энергия 91,76 Wh

Перезаряжаемый литий-ионный аккумулятор

Модель V2433-8S1P-LNB  Расчетное напряжение 28,8 V

Реальная емкость 2300 mAh Номинальная емкость 2500 mAh

Энергия 66,24 Wh

Режим выключения 
(Беспроводной 

пылесос)

Режим ожидания 
(Зарядное 

устройство)

Режим ожидания 
(Беспроводной 

пылесос+Зарядное 
устройство)

Энергопотребление ≤0,5 Вт

Время для ввода 
условия

20 мин

Режим выключения 
(Беспроводной 

пылесос)

Режим ожидания 
(Втулка для 

удаления пыли)

Режим ожидания 
(Беспроводной 

пылесос+Втулка 
для удаления 

пыли)

Энергопотребление ≤ 0,5 Вт

Время для ввода 
условия

≤ 20 мин
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• This product can be used by children aged from 8 years and above and persons with
physical, sensory, intellectual deficiencies, or limited experience or knowledge under the
supervision of a parent or guardian to ensure safe operation and to avoid any
risk of hazards. Cleaning and maintenance shall not be made by children without
supervision.

• This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they
have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person
responsible for their safety.

• Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

• The vacuum is not a toy. Children shall not play with or operate this product. Please
exercise caution when using the vacuum near children. Do not allow children to clean or
maintain the vacuum unless supervised by a parent or guardian.

• Do not use the vacuum outdoors or on wet surfaces. Only use the vacuum on dry indoor
surfaces. Do not touch the plug or any part of the vacuum with wet hands.

• To reduce the risk of fire, explosion, or injury, make sure that the lithium battery and supply
cord are undamaged before use. Do not use the vacuum if either the lithium battery or
supply cord is damaged.

• The brush heads, battery, metal connector pin, and vacuum are electrically conductive
and should not be immersed in water or other liquid. Make sure to dry all filters after
cleaning.

• To prevent injury caused by moving parts, turn off the vacuum before cleaning the brush
heads. The brush heads, dust compartment and filter must all be properly installed before
using the vacuum.

• Do not use pet deshedding tool when the vacuum is in operation. Do not use the tool
when the hair is wet.

• WARNING: Only use the original dust-removal hub or charger. Never use an unoriginal one,
as this may cause the lithium battery to catch fire.

• Do not use the vacuum to pick up flammable or combustible liquids, such as gasoline, or
bleach, ammonia, drain cleaners or other liquids.

• Do not use the vacuum to pick up sharp or hard objects, such as glass, nails, screws, or
coins, which may damage the machine. Do not use the vacuum to pick up drywall
particles, ashes like fireplace ash, or smoking or burning materials such as coal, cigarette
butts or matches.

• Check the area to be cleaned before use. To prevent the openings from being blocked,
clear the larger paper, spitball, plastic cloth or sharp objects (such as glass, nails, screws,
coins, etc.) and any object which is larger than openings.

• Keep hair, loose clothing, fingers and other parts of the body away from the vacuum's
openings and moving parts. Do not point the extension rod, wand or tools at your eyes or
ears or put them in your mouth.

Safety Instructions

To prevent accidents including electric shock or fire caused by improper use, please read 
this manual carefully before use and retain it for future reference.

Warning
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• Do not put any object into the vacuum's openings. Do not use the vacuum with any
opening blocked. Keep free of dust, lint, hair, or other items which may reduce airflow.

• Do not rest the vacuum against a chair, table, or other unstable surface, as this may
cause damage to the machine or personal injury. If the vacuum becomes damaged from 
being knocked over or is otherwise malfunctioning, please contact our authorized service
department. Never attempt to disassemble the device on your own.

• All instructions in the manual for recharging the battery must be strictly followed. Failure
to properly charge the battery within the specified temperature range could damage the
battery.

• Only use accessories and replacement parts recommended by the manufacturer.

• Please be extra careful when using the vacuum to clean stairs.

• Make sure the vacuum is unplugged when not used for extended periods as well as prior
to performing any maintenance or repairs.

• Do not install, charge, or use this product outdoors, in bathrooms, or around a pool.

• Fire Hazard Warning: Do not apply any type of fragrance to the vacuum's filter. These
types of products are known to contain flammable chemicals which may cause the 
vacuum to catch fire.

• Only use the original dust-removal hub (Model VCB2). Only use the original charger
(Model ZD024M340090EU/TPQ-88E340090VW01/KL-WE340090-G2/
XHD045-340090EUV).

• WARNING: For the purposes of recharging the battery, only use the detachable supply
unit provided with this appliance.

• Only use the approved battery type (Model V2406-8S1P-GYA/V2406-8S1P-SCA/
V2433-8S1P-LNB). Do not use any non-rechargeable battery pack. Failing to do so may
cause the lithium-ion battery to catchfire.

• If the battery material is released, remove personnel from area until the batteries cool
down and fumes dissipate.

• Provide maximum ventilation to clear out hazardous gases and avoid skin and eye
contact or inhalation of vapors.

• Remove spilled liquid with absorbent and incinerate waste.

• Do not use and store in extremely hot or cold environments (below 0°C /32°F or above
40°C /104°F). Please charge the cordless vacuum in temperature above 0°C /32°F and
below 40°C /104°F.

• This product is designed for home use only.

• The supply terminals are not to be short-circuited.

• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent
or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

Read operator's manual 

Detachable supply unit 

For indoor use only 

Class II equipment 

Time-lag miniature fuse-link 

where T3.15A is the symbol for the time/current characteristic
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We, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., hereby, declares that this equipment is in 
compliance with the applicable Directives and European Norms, and amendments. The full 
text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address: 
https://global.dreametech.com

For detailed e-manual, please go to https://global.dreametech.com/pages/user-
manuals-and-faqs
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Display Screen

Fig. A-3

Eco
  Auto
  Turbo

1. Dirty Level Indicator
The color changes with the amount of
dust in real time (only in Auto Mode).

2. Particulate Matter Amount Indicator
3. Suction Level

4. Suction Level Switch
Press briefly to switch between eco,
auto and turbo mode.

5. Particulate Matter Types
＞ 10µm (eg. pollen)
＞ 50µm (eg. hair)
＞ 200µm (eg. dust)
＞ 500µm (eg. mite)

6. Battery Level Percentage
When the display screen shows "LO", it
indicates that the battery level is lower
than 10%.

7. Power Button
Press brie昀氀 y to turn on/o昀昀

Product Overview

Accessories

1. Dust-Removal Hub

2. Accessory Storage Mount

(Support Rod ×1, Storage Mount ×1)

3. Charger

4. Pet Deshedding Tool

5. Extension Hose

6. Illumination Omni-Brush

7. Soft Dusting Brush

8. Rotating Soft Dusting Brush

9. Combination Tool

10. Flexible Adapter

11. Motorized Mini-Brush

12. Dust Collection Bag x2

(x1 pre-installed)

13. Spin Spray Mop

14. Extension Rod

15. Measuring Cup

16. Mop Pad x4

(x2 pre-installed)

17. Spare Battery Pack

Fig. A-1

Note: The illustrations in this manual are 
indicative only. The actual product may 
di昀昀 er.

Component Names

Vacuum Body

Fig. A-2

1. Dust Cup

2. Dust Cup Release Button

3. Charging Contacts

4. Battery Pack Release Button

5. Display Screen

6.  Power Button

7. Suction Level Switch

8. Battery Status Indicator

9. Antistatic Contact

Dust-Removal Hub

1. Dust-Removal Hub Vent

2. Dust Collection Bag

3. Magnetic Cover

4. Air Outlet Filter

5. Charging Contacts

6. Dust Collection Button

• Solid Orange: The dust collection bag 
uninstalled or inappropriately installed

• Blinking Orange: The dust collection bag is full

• Solid Green: The dust-removal hub is in standby 
mode

• Blinking Green: The dust-removal hub is 

prepared to collect dust

Ultra-Cleaning Button

• Solid Blue: Starting deep cleaning for dust-
removal hub

• Blinking Blue: Error

7. Dust Cabinet Filter

8. Power Cord

Fig.  A-4
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Spin Spray Mop

1. Mop Head Release Button

2.  Spray Nozzle

3.  Outflow Control Switch

Low

       High

       Off

Fig. B-2

4. Water Tank Plug

Fig. A-5

Installation

Installing the Accessory 
Storage Mount

Insert the support rod vertically into the 
storage mount and ensure it is installed 
into place.

Fig.B-1

Installing the Accessories

Note:

• It is not recommended to use the
motorized mini-brush with the extension
rod.

• Please install the accessories according to
the actual cleaning needs.

• It is recommended to use the flexible
adapter when cleaning the low-lying
furniture and not recommended to be 
connected to the vacuum body all the
time for daily floor cleaning.

• The vacuum cannot be used while
charging.

• When fully charged, the battery status
indicator will turn off after 5 minutes and
the vacuum will enter the power saving
mode.

• This will take about 4 hours. Vacuuming at
Turbo mode for a prolonged period will
cause the battery to heat up, which
increases charging time. Allow the vacuum
to cool down for 30 minutes before 
charging it.

• When the vacuum is not in use, it can be
placed on the dust-removal hub. The
outlet of the power cord can be adjusted 
according to users' needs.

Charging

Charging with the Dust-
Removal Hub

Place the dust collection station near a 
power supply and connect the power 
cord. Align the vent of the dust cup with 
the dust-removal hub to position the 
vacuum. Fully charge the vacuum before 
first use.

Note:

Fig. C-1

Charging with the Accessory 
Storage Mount (Optional)

Place the spare battery pack in the battery 
pack charging & storage slot. Connect the 
charger between the accessory storage 
mount and the power supply.

1. Battery Pack Charging & Storage Slot

Fig. C-2
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•
seconds, the screen will turn off, and it will 
return to the main interface when lit up 
again.

• If the vacuum is not working properly,
the screen display will show an error
message. Please refer to the
troubleshooting table to find your
solution.

Battery Status Display

Battery Status Indicator

Charging

Fully charged 

Charging 

Standby Mode 

Blinking white 

Solid white

O昀昀

Fig. C-3

Display Screen

The number on the display screen 
represents the current battery level in a 
percentage during charging. When the 
number becomes 100, the battery is fully 
charged.

Fig. C-4

How to Use

Settings

In the standby state, press and hold the 
suction level switch  for 3 seconds to 
enter the setting interface. Briefly     press 
to select an option, and press and hold      
for 3 seconds to confirm.
Reset Filter

Press and hold the suction level switch   
for 3 seconds to select resetting filter and 
the filter will automatically complete the 
reset.

Exit

Press the power button  when it is in the 
setting interface to return to the main 
interface directly, or select , then press 
and hold the suction level switch  for 3 
seconds to return to the main interface.

Note
If there is no operation for more than 15

• When any cleaning mode stops running,
the vacuum cleaner will default to auto
mode when it is started again. Factory
default setting is the auto mode.

• Only when running in auto mode, the
suction power and the color of the dirty
level indicator change with the amount of
particulate matter in real time.

Mopping

Fig. D-2

Fig. D-1

Starting Cleaning
Vacuuming

Press the power button  to start 
operating. After the vacuuming is 
completed, press the  button and the 
amount of various particle matters 
vacuumed will show on the screen.

Press the button  to switch levels 
between auto, eco and turbo and the 
corresponding icon will show on the 
screen.

Note:

1. Remove the mop pads, dampen them,
and wring out excess water. Align the
central hole of the pad with the fixing
screw in the center of the mop pad 
holder. Press the mop firmly to ensure
that it is properly attached.

Fig. D-3

Fig. D-5

2. Remove the water tank plug and fill
the water tank with clean water.

Fig. D-4

3. Install the spin spray mop to the
vacuum to enter the mopping mode 
automatically when the vacuum is on.
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Note:

• Dampen the mop pad and wring out 
excess water before mopping.

• When mopping, the suction power of 
vacuum remains unchanged in any levels.

• The capacity of the water tank is 200 ml.
Do not add chemicals to prevent damage 
to the tank.

• Do not use the spin spray mop for
vacuuming up dust.

• The vacuum defaults to automatic dust
collection. To switch to manual dust
collection, remove the vacuum from the 
dust-removal hub and press and hold the
dust collection button for 5 seconds. The
dust collection button will blinks green ve
times to indicate a successful switch.
Press the dust collection button for 5
seconds again to switch back to
automatic dust collection.

• If the dust collection bag reaches
capacity or the air duct is blocked during
the dust collection process, the dust-
removal hub will stop working after the
process is completed and cannot collect
dust again.

Fig. D-6

4. Press the button  briefly to start/
stop mopping. Press the button
briefly to spray.

Starting Ultra Cleaning

Press and hold the ultra-cleaning button 
 for 5 seconds to start deep cleaning of the 

dust-removal hub while dust collection is 
active. Press and hold the ultra-cleaning 

button  for 5 seconds again to turn it off.

Starting Dust Collection

Align the vent of the dust cup with the dust-
removal hub to position the vacuum. The 
dust-removal hub will start dust collection 
automatically. Briefly press the dust 
collection button  to stop or restart the 
dust collection.

Note:

1. on
2. off

Fig. D-8

Motorized Mini-Brush

For vacuuming dirt, pet hair, and other 
stubborn debris from sofas, bedding, and 
other fabric surfaces. It is not 
recommended to vacuum on fragile 
surfaces, such as silk.

Fig. D-9

Combination Tool

Suitable for vacuuming cracks, corners 
of doors and windows, stairs, and other 
hard-to-reach places.

Fig. D-10

Soft Dusting Brush

Suitable for vacuuming on LCDs, 
keyboards, lampshades, curtains, shutters 
and other surfaces of fragile objects.

Fig. D-11

Rotating Soft Dusting Brush

It can be connected to the extension hose. 
With a rotatable head, it is suitable for 
cleaning delicate and fragile surfaces and 
corners such as glass, displays and 
keyboards.

Fig. D-12

Fig. D-7

Using Different Accessories

Illumination Omni-Brush

Suitable for cleaning hard floor, marble, tile, 
low and medium pile carpet and more.
When using on tiles, wooden floors or other 
hard surfaces or for vacuuming coffee 
beans, pop corn and other pellets, push the 
switch to the other side.

When cleaning the carpet, please push the 
switch to the off position.

• If there is a lot of garbage in the dust
cup, please perform the dust collection
process several times to achieve better
cleaning results.
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Flexible Adapter

Bending and extending the rod with one 
click can easily reach under low-lying 
furniture, such as bed and sofa.
Note: It is recommended to use the flexible 
adapter when cleaning the low-lying 
furniture and not recommended to be 
connected to the vacuum body all the time 
for daily floor cleaning.

Fig. D-13

Accessory Storage Mount

When not in use, the accessories can be 
placed on the storage mount as shown in 
the diagram.

Fig. D-14

Pet Deshedding Tool

Suitable for deshedding and absorbing hair 
for medium to long-haired pets.

Note:
• If any rotating part becomes stuck, the 

vacuum may shut o昀昀  automatically.
Remove any trapped foreign objects, 
then resume use.

• When the battery becomes overheated,
the vacuum will automatically shut off.
Wait until the battery temperature
returns to normal, then resume use.

• Always use genuine parts to keep your
warranty from being void.• If the filter or nozzle becomes clogged, 
the vacuum will stop working shortly after
being turned on. Clear the tube to
restore functionality.• Before cleaning the dust cup, please
confirm that the plug is disconnected
and keep the vacuum's power button in
the off position.• If the vacuum is not used for an extended
period, fully charge it, unplug the power
cord, remove the battery, 

Care & Maintenance

Tips:

and store it in a cool, low-humidity 
environment away from direct sunlight. 
To avoid over-discharging the battery, 
recharge the battery at least once every 
three months.

Cleaning the Vacuum

Wipe the vacuum with a soft dry cloth.

Cleaning the Dust Cup, Pre-
Filter, and Cyclone Assembly

• Please clean the dust cup as needed.

• It is recommended to clean the cyclone
system and pre-昀椀 lter at least once
every 3 to 4 months.

Fig. E-1-Fig. E-3 

Note:

1. Press the dust cup release button and
remove it from the vacuum.

2. Remove the pre-filter first, and then
rotate the cyclone system to lift it out.

3. Rinse the cyclone assembly, pre-filter,
and dust cup until they are clean. After
washing, air dry for at least 24 hours.

Cleaning the Filter

1.

2.

3.

Remove the dust cup as shown in the
figure.
Remove the filter from the vacuum by 
pulling it down in the direction shown in
the figure.
Rinse the filter with rotating it 360° . 
Lightly tap the filter several times to 
remove any debris caught in it.

4. Allow the filter to air dry for 24 hours.

Fig. E-4-Fig. E-7

Note:• Only use clean water to wash the filter. Do

not use detergent.

• Do not attempt to clean the filter with a 
brush or finger.

• It is recommended to clean the filter once
every 4 to 6 months.
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• When the dust collection button blinks
orange, it indicates that the dust
collection bag is full and needs to be
replaced.

• It is recommended to replace the dust
collection bag every three months.

Replacing the Air Outlet Filter          Cleaning the Illumination 
Omni-Brush

Replacing the Dust Collection 
Bag

Fig. E-10-Fig. E-13 

Note:

1. Remove the air outlet filter as shown in
the figure. 1. As shown in the figure push the lock

down to remove the roller from the brush.

2.  Use scissors to cut o昀昀  the
hairs and fibers that get stuck on the brush
roller. Wipe the dust from the notch, the
sealing strips on both sides and the
transparent cover with a dry cloth or
paper towel.

3.  When the brush roller is dirty, rinse it with
clean water until it is clean. Then stand the
brush roller upright for at least 24 hours until
it is fully dry.

4.  Once the brush roller is dry, reinstall it by
following the disassembly steps in reverse.1. Remove the magnetic cover from the 

dust-removal hub.

2.  Pull out the dust collection bag and
discard it.

3.  Replace a new dust collection bag. Insert
the bag handle into the card slot to
ensure it is installed into place.

4.  Re-install the magnetic cover. Ensure it is
properly installed and the dust-removal
hub is fully sealed.

2. Install a new one.

Fig. E-8-Fig. E-9

Note:  

• The air outlet filter is non washable.

• It is recommended to replace the
filter once every 4 to 6 months.

Fig. E-14-Fig. E-17

Cleaning the Motorized 
Mini-Brush

1. Use a coin as illustrated to rotate the lock
counterclockwise until you hear
a click. After unlocking the motorized mini-
brush, remove the brush roller.

2. Rinse and clean the brush roller. Stand the
brush roller upright in a well-ventilated
area for at least 24 hours until it is fully dry.

Fig. E-18-Fig. E-19

Cleaning the Mop Pad

Flip the mop head and remove the mop 
pad. Rinse the mop pad until it is clean, 
and thoroughly dry it before re-installing.

Fig. E-20

Note:

• It is recommended to replace the mop pad 
once every 3 to 6 months.

• Before storing the mop head for an 
extended period, empty the water tank 
and turn the outflow control switch to OFF.
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1. Press down the battery pack release
button and slide the battery pack to the
right, as illustrated, to remove it.

2.  Install the new battery pack.

Replacing the Battery Pack

The vacuum contains a removable 
rechargeable lithium-ion battery pack 
which has a limited number of recharge 
cycles. After extended use, the battery 
pack may no longer hold a charge. If this 
happens, it means the battery pack has 
reached the end of its life cycle and needs 
to be replaced.

Fig. E-21
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FAQ
If the vacuum is not working properly, please refer to the table below.

Errors Possible Causes Solutions

The vacuum does not 
work.

The appliance is out of battery 
or its battery level is low.

Fully charge the vacuum, then 
resume use.

Overheat protection mode 
triggered by a blockage.

Clean the suction opening or air duct. 
Wait until the vacuum cools down, 
then reactivate it.  

The suction opening or air duct 
is blocked.  

Clear any blockage from the suction 
opening or air duct.  

Weak suction force.

The dust cup is full and/or filter 
assembly is clogged.   

Empty the dust cup and/or clean the 

filterr assembly.

An attachment is blocked.  Clear any blockage in the attachment.

The motor makes a 
strange noise.  

Main suction opening or 
extension rod is blocked.

Clear any blockage in the main 
suction opening or extension rod.

The battery indicator 
does not light up when 
charging.

The vacuum is not properly 
placed on the dust-removal hub.

Make sure that the charging contacts 
of the vacuum is aligned with that of 
the dust-removal hub.

The power plug is not properly 
connected.

Please check if the power plug is 
securely connected.

If the problem persists after ruling out the above two possibilities, 
please contact the after-sales service department for maintenance.

Charging too slow.
The battery temperature is too 
low or too high.  

Wait until the battery temperature 
returns normal, and then recharge.   

The LED lights of the 
illumination omni-brush 
do not work.

LED lights are damaged.
Please contact the after-sales 
department for maintenance.

The dust collection button 
is solid orange.

The dust collection bag is 
uninstalled or inappropriately 
installed.

Before dust collecting starts, confirm 
that the dust collection bag has been 
installed or installed in place.

The dust collection button 
is blinking orange.

The dust collection bag is full.

Replace a new dust collection bag. 
Then press and hold the dust 
collection button for 3 seconds to 
troubleshoot the problem.

The ultra-cleaning button 
is blinking blue.

The ultra-cleaning is 
malfunction.

Please contact the after-sales 
department for maintenance.
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Battery Status Indicator

Status Possible Causes Solutions

The indicator is red.
Battery pack is 
damaged.

Please contact the 
after-sales department 
for maintenance.

The indicator blinks red. Error
Please contact the 
after-sales department 
for maintenance.

The indicator blinks 
white.

The battery 
temperature is too 
low or too high.

Wait until the battery 
temperature returns 
normal, and then reuse.

Troubleshooting
If the vacuum is not working properly, the screen display will show an error message. 

Please refer to the troubleshooting table to find your solution.

Error Icon Error Message Solutions

Low battery Please charge in time.

Out of Battery Please charge in time.

Battery 
temperature is 
too high

Wait until the battery's temperature returns normal, 
then resume use.

Air duct blocked
Check whether the dust cup, extension rod, 
illumination omni-brush or motorized mini-brush is 
blocked.

Brush roller stuck

Refer to the [Cleaning the Illumination Omni-Brush] 
section to clean the debris and hair tangled on the 
brush roller. Check whether the spin spray mop is 
blocked.

Filter is expiring Please replace the filter in time. 

Replace the filter
After replacing the filter, please refer to the [Settings] 
to reset filter.

Error
Please contact the after-sales department for 
maintenance.
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Specifications

Vacuum Cleaner

Model VZV33A Charging Time approximately 4 hours   

Rated Power 855 W Rated Voltage 29.6 V

Illumination Omni-Brush

Model VMBB

Rated Power 70 W Rated Voltage 25 V

Motorized Mini-Brush

Model VMMY

Rated Power 20 W Rated Voltage 24 V

Spin Spray Mop

Model VFBD

Rated Power 40 W Rated Voltage 28.8 V

Dust-Removal Hub

Model VCB2：Dreame Trading（Tianjin）Co.,Ltd.

Input 220-240 V  50-60 Hz Output 35 V  0.9 A 31.5 W

Rated Power 1050 W

Charger

Model

ZD024M340090EU：
E-TEK Electronics 

Manufactory Co., LTD/ 

TPQ-88E340090VW01：
Shenzhen Tianyin 

Electronics Co., Ltd/ 

KL-WE340090-G2：
Xiamen Keli Electronics 

Co., Ltd.

Average Active 
Eciency

87.01%

Input 100V-240 V
50/60 Hz 0.8 A

Eciency at Low Load 
(10%)

77.01%    

Output 34 V 0.9 A 30.6W No-load Power 
Consumption

0.1 W

Model

XHD045-340090EUV：
FOSHAN CITY SHUNDE 

DISTRICT XINHUIDA 
ELECTRONIC CO.LTD

Average Active 
Efficiency

87.01%

Input
100-240 V~50/60 Hz, 

1.5 A
Efficiency at Low Load 

(10%)
77.01%    
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All products bearing this symbol are waste electrical and electronic equipment 
(WEEE as in directive 2012/19/EU) which should not be mixed with unsorted 
household waste. Instead, you should protect human health and the environment 
by handing over your waste equipment to a designated collection point for the 
recycling of waste electrical and electronic equipment, appointed by the 
government or local authorities. Correct disposal and recycling will help prevent 
potential negative consequences to the environment and human health. Please 
contact the installer or local authorities for more information about the location 
as well as terms and conditions of such collection points.

The lithium-ion pack contains substances that are hazardous to the environment. Before 
disposing of the vacuum, please  remove the battery pack, then discard or recycle it in 
accordance with local laws and regulations of the country or region it is used in.

WEEE Information

Output 34 V 0.9 A 30.6W
No-load Power 
Consumption

0.1 W

Rechargeable Lithium-Ion Battery Pack 

Model V2406-8S1P-GYA/
V2406-8S1P-SCA

Nominal Voltage 29.6 V

Rated Capacity 3100 mAh Nominal Capacity 3200 mAh

Energy 91.76 Wh

Rechargeable Lithium-Ion Battery Pack 

Model V2433-8S1P-LNB Nominal Voltage 28.8 V

Rated Capacity 2300 mAh Nominal Capacity 2500 mAh

Energy 66.24 Wh

O昀昀  Mode (Vacuum 
Cleaner)

Standby Mode 
(Charger)

Standby Mode (Vacuum 
Cleaner+Charger)

Power Consumption ≤ 0.5w

Time to Enter the 
Condition

≤ 20min

O昀昀  Mode 
(Vacuum Cleaner)

Standby Mode (Dust-
Removal Hub)

Standby Mode 
(Vacuum 

Cleaner+Dust-
Removal Hub)

Power Consumption ≤ 0.5w

Time to Enter the 
Condition

≤ 20min




